
Bref från en
sjöfarande til hans
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A.F en haendelfe fik ieg at fee en correfpondence mellen
en Svenlk og Norik SÖefahrende, fom adlkillige aar havde
fahret med mine fkibe ; Jeg fik tilladelfe at giennemlsefe de
Svenlke Breve fom ieg fandt faa nyttige for de Norlke,
Svenlke og Danlke SÖefahrende at ieg befluttede med Ejerens
tilladelfe at giöre dem almindelig bekiendt ved Trykken:
Den liiden bekoftning fom ieg derved laettes udi vil ieg anfee
fom en reen GevinK, om ieg derved kunde bidrage noget til
de Söefahrendes Bedfte; og De vil uden tvivl ved giennem-
laefning af difle faae blader erkiende Sandheden af mange
oppedagelfer, og maalkee nogle derved maae tage den Lykke-
lige Befluttning, at tage lig i agt for at forkores ved andres
Bedragerie, egen uordentlighed og en flet Huusholdning;
og giöre fig felf lykkelige, og nyttige for Faedrenelandet.

i

c aar, 1797.

UDG IVEREN.
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Min Kära Broder,

Do kan in te t »tro hur glad jag blef häromdagen
då jag af en händelfe fick veta at du kommit hem
lyckligt och' väl med den gamla fkutan och det
få fent på vintren. Men ikall jag tro det man tillika
berättade, at du likfom jag ger sjöii på båten och
tänker bli landkrabba i ditt fädernesland ? Om det
få är önfkar jag dig mycken lycka ; ty sjölefnaden
är ändå ganska befvärlig, när man rätt tänker efter,
fast vi tänkte få litet på det när vi fift råkades i
Amfterdam och danfade fa friikt med de utftofferade
holländska flickorna. Som du vet la hade jag aldrig
rätt luft för sjön, utan ångrade många gånger at jag
en vacker dag tog hyra i Götheborg fom ljungman,
i ftället för at re fa til Lund och bli Student. Jag
glömde fnart all min latin och lärde mig äntra ocn
refva på fvenfka få god t fom någon. Det koftade
på mig i början, men när vi kom i hamn glömde
jag fom andra alla besvärligheter, vid glafet och
hos flickorna. Om jag (kall berömma mig sjelf sa
var jag juft intet fallen för Kroglefnaden och lid-
enighet; men du vet at när man är med ulfvarna
få måfie man tjuta med dem. Likväl fann jag til
flut, at jag tog det ordfpråket uti en allför vid-
löftig bemärkelfe, och at jag ofta rucklade bort
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min hyra utan at vara tvingad af andra ulfvår änmin egen luft och af vanan, fom jag fick, at lefvafritt och luftigt. Nu fedan jag fått en liten torfvaoch (kall låtfa Vara hushållare finner jag nog hururafande dum jag var fom intet lade mig något tilgoda för flere år bortåt. Jag fer nu tydeligt, atom jag minlkat fegel i tid få (kulle min kssnads-fkuta nu varit rätt väl förhydd och altid kunnatfegla i fmolkt vatten, emedlertid är det gjort fomgjort är. Men jag ville ön/ka at du min kära Bror, »fom visst tänker lika med mig, ville öfvertala få
många af dina och mina landsmän fom du råkar, athushålla litet klokare medan de kunna förtjenapengar. När man en gång blir utfliten och intetorkar fläpa mera få går man der i marvatten opöfver öronen, och ingen förbarmar fig då öfver denfattige Sjömännen, nvarken den ene eller andre,til och med Krögaren, fom förtjent få många pengar*på matrofen när han var boven op, (kall nu
vara få hårdhjertad och låta honom förgås pågatorna. Jag Ikall aldrig glömma hvilket eländedet var i England efter fifta americanfka örlofven;då både dina och mina landsmän fick furt omgällaat de varit i engelfka farten. Men monn tro jagsjelf kom ihog det fen och var klokare; nej jagtror juft at vi äro förtjufta och förvillade af ingengoder, jag kan intet veta bättre. Det är visst in--tet omöjeligt at lägga tilhopa litet, bara en kunde •

komma fig til at börja med hushållningen och låtabli det förbannade fupandet et cetera.—Det lillajag nu har förtjente jag på några lykliga referinnom dessa fyra fifta åren, Jag må visst tacka Gudför lyckan fom altid varit med mig, men jag sjelfhar varit bra dum, ja dum fom Efelhufvudet; åld-rig förftod jag at hålla på ftyvren, det juft ryferi mig när jag tänker på huru 20—30 ja til och med
40 guineer gick fom en dans ur pungen, och närjag nu räknar efter så är det likväl vackra ftyvrar;

betänX,

—
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betänk bara 20 pund vore öfver hundra riksdaler
Specie eller Sex hundra daler Silvermynt och det
är Ett Tufend åtta hundra daler Kopparmynt efter
Svenlk räkning, och det min Brpr är hederliga
pengar det i Sverige. Jag törs intet tänka på hu-
ru jag på några veckor forftört så mycket fom jagkunnat lefva hederligt på för hela året och längre.Det hade varit bättre at jag aldrig haft de pengar-
na än at hafva förhört dem få liderligt dumt; jahvad fkulle jag i utrikes tjenft och göra, I)et
dummahe jag gjorde i mina dagar få var det då
jag rymde från mitt fvenfka skepp, ty med det
famma gaf jag mig rätt hin i våld och i krögar-
nas klor i London, De klådde mig skall du tro»
faft jag kan intet fäga at jag funnit krögarna bättre
på andra platfar ; jag tror juh at hin håle har gjort
ut skälmar och bedragare i alla flora handelsstäder
och på alla krogar. Jag har i fenare tider fatt up
mig til minnes åtskilliga äfventyr i detta ämnet,
och när jag i bland fitter för mig sjelf och funderar
på alt det der, så begriper jag intet huru vi sjöfar-ande kunna vara så för fafeligt dumma och låta
så narra ofs op i fynen. Men Gud ske lof det är
förbi och min lek är flutad någorlunda bra faft jagockfå fått befanna det, at galna hundar rifvit
skin. Adjö, skrif fnart til mig, Du är en gammal
god vän och det skall juft roa mig, at fom oftaft
Ikrifva och höra huru du mår. Det är så roligt
at fkrifva til en god vän* och påminna fig alt både
pytt och gammalt.

Jag är och förblifver Din min kära Brors.

Trogne Broder,
Nils B-,
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M. K. B.

JlTT kärkomna bref har jag rigtigt bekommit.
När jag såg ditt Namn blef jag så glad vet du,
fom när vi efter flere dagars Korm i spanska sjön
ftuckit ut alla ref och fatt alla lappar til för en god
och ftrykande kultje på upgående grund. Hvad
det af hjertat gläder mig at du har gjort så goda
refor och mår väl, och at du är min redelige broder
just fom förr i fina dar.
Jag viflte nog at du (kulle hålla med mig i det

fom jag fkref filt, jag vet at du har ett hederligt'
hjerta. Lit på det at jag (kall aldrig glömma de

goda råd du gafmig fift vi taltes vid, och gud vet
huru det hade gått med mig om jag intet lydt dig
åt den gången. Jag har intet blifvit mer i verlden
än en fattig sjöman, det är väl fan t, men för alt det
vet jag nog at fätta värde på en vän, fom uprigtigt
varnat mig för olyckan. Herre Gud, om jag ändå
varit så klok flere år förut. Du ber mig påminna
dig om ett och annat på det yi må kunna hjelpas åt
at komma ihog sådant fom vi bör varna våra lands -

män för. Ack min k. Bror hvad det är roligt at
mena väl och bjuda til at tjena andra på något.fätt.
Gud vet om vi nånfin kunde göra våra kamrater
Körre tjenft än at varna dem för de faror de kunna
råka ut för på utrikes platfar, bland bedrägeliga
mennifkor, fom vinna på det at sjömannen är

okunnig, godtrogen eller liderlig. Jag vill gär-
na fkrifva til dig om alt, til och med det fom jag
väl tror at jag har fagt dig förut.
Du fkrifver at du undrar på at så få bli ftraffade

hemma i Fäderneslandet för det de rymma; Det är
qckså underligt nog ; men faken lärer vara den; at

der
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der ingen anklagare är der är ingen domare. Och

fanningen at fäga så är man merendels hraffad
innan man kommer hem ; ännu mer då man är rädd
för at kotorna hem, och til hut gör fig sjelf så godt
fom landshycktig. Jag har sjelf ärfärit det; jag
var ändå altid rädd för at bli anklagad när jag kom
hem ; jag visste med mig at jag varit juft en mene-

dare emot mitt egit land; och knapt trodde jag
det (kulle hjelpt mig at förebära de gamla urfäg-
terna, at vi ha dåligare kofthåll ombord på Svenlka

(keppen, och så liten hyra emot den engelfka ; och
så ikjuta (kulden på en elak Capten. Sanningen
at fäga fann jag aldrig at hvarken det ena eller
andra var så dåligt och rafande, förr än en Krögare
i London fått i mig och pratade andra tankar inn
i min dumma (kalle. Han belkref huru väl man
mådde om bord på engelfka (kepp och huru hor

månadshyra man hade der; och fen hvad frihet
man hade här i landet så väl fom i engelfka tjenhen;
med ett ord han lofvade mig guld och gröna (kogar
och alt let så härligt, at jag juh tänkte (kära guld
med tälgknifvar. Men den knäfvelen fade mig
intet at han sjelf ämnade knipa både tälgknifven
och guldet till hut; han talte intet om at han ville
så godt fom fälja mig och ta väl betalt för huden

fom jag (kulle häppa till. Han påminte mig intet
det jag fen fik förnimma at alting är så förbannadt

dyrt i London och att den der hora hyran varar

intet längre än ett krig kan räcka; och at således
det lilla läkra man kan ha i Svenlka farten är bättre
i längden, än det myckna ofäkra man har i engelfka
farten. Intet heller fade han mig, at jag kunde i
en knapp vändning bli prähader och få hafva länge
nog på engelfka krigs (keppen för mindre hyra
än på fvenfka köpmans (kepp, i fall präfsgangen
råkade mig utan protext (proteAion) ja kanfke
också med protext på hckan. Aldraminh fade han
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’ U

a

fW

I

1



/
n
/
n

It

।
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MIA at han och många andra krögare voro nog florahotvar för at villa narra mig och bedra mig i fall
jag var nog enfaldig för at låta bedra mig; Han
fade mig min fann intet at sådane herrar fom han,
intet aktade om, at til och med försöka och låta
hänga upp fina egna landsmän på blottamifftankar;
och -du kan nog förflå min kära bror, at sådane
mennifkor fom intet ha mera famvete och barmher-
tighet än så, akta litet eller intet vår heder och
vår egendom, när de intet mer akta våra lif. Den
bo(ven fom jag råkade ut för, han fa mig intet alt
fådant der, fom kunde fkrämamig, nej det vaktade
han fig före, ty det var juft hans fak at bara få migi fällan. Han hade nog försökt det förr en gång,
at bara han fick en ftackars matros i fällan, så kom
han intet så lätt dän, åtminftone. intet utan at få
god näsbfanna. Jag var Gud ske lof för slug eller
fnarare nog lycklig för at intet bli helt och hållit
råbråkad af de barbarerna i Amfterdam och Lon-
don; men jag har fett och hört så många många
faleliga exempel på gemenheter och våld emot det
fattiga Sjöfolket, at jag många gånger fvor i mitt
finne deröfver at det intet var i min magt at låta
flafbafana springa rå åtminftone sex gånger i vec-
kan. Jag tänker, at de skulle då behöft hvila
fig på den Sjunde dagen och åtminftone bättre fira
Sabaten och hvilodagen än de göra i London, der
du vet at vi Svenfka har vår egen kyrka liksom
J Norman och Danskar. Nu vet du at De der
herrarnä gå antingen ned til Gravefend för at sköta
fin flafhandel på Söndan, eller ock om de gå til
kyrkan, så gå de fällan dit för annat än för att
narra fina landsmän til at rymma och bli menedare ;
Det är envacker Gudstjenft det, när man rätt tän-
ker efter. Jag skäms ännu påmina kamraters väg-
nar, när jag kommer ihög huru mången på fpe
kallade den Svenska kyrkogården för oxmarknaden;

ty
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den; ty du förftår väl. at vi fattiga sjömän voro

oxarna med hvilka det handlades; och de voro

intet ftort bättre fom dref handelen.
Jag vill juft berätta dig huru jag kom.' til at rym -

ma från mitt fkepp, jag Ikall väl aldrig glömma det

om jag ock lefde få länge fom Metufalem. Det

varen Söndag då jag kom urkyrkan, fåmötte mig
en Herre, fom jag tyckte af hans Klädedrägt falt
han var krögare och en Ikälm, ja det har jag fedan

fagt honom midt i fynen at han var: Han kom och

talade få vackert med mig och var O höflig och

bad mig hälfa på honom i Wappingdqr hän bodde
intet långt ifrån Bell Dock eller Éell Hvarf, lika
mycket. Jag tackade och fa fom fanningen vår,
at jag hade svårt för at komma i land- Han fade
at han ville tala vid mig öm något angeläget, och
det blef afllutadt at jäg fkulle häl/a på honom
nätta Söndagen i ftällét för och gå 1 kyrkan; och
om jäg ville ta några göda vänner med mig fkulle
de också vara ganfka välkomna, för, han tyckte
om här landsmän hälfa på honom fade han. Sagt
och gjort: Jag kom rigtigt dit och han trakte-
rade ibth bara hinoch omfider köm vi öfverens,
at jag fkulle rymma från fkeppet och bö hos ho-

nom; han förfäkrade mig ät han fkulle förfvara mig
för Captenen och sätta mig i den bäila vägen til at

förtjena pengar, loker trodde hvad galén fa. Meji
jag hade en kitta med tämmeligen goda kläder uti,
dep jäg hade hyra inneftående; jag fade upngtigt
ät jäg intet hadé råd til at gå ifrån alt detta fom

fparf ifrån ax. Men Aa tre han var intet rådlös
och han vifTte Yfog at prata för fakeh; De der

lumpna riksdalerna fade han, hvad betyder det
emot så många gineer, fnart fkall den fkaden bli

ärfätt; och så åtog han hg, at fkaffa både mig och

kiftan i land någon natt dä jag fkulle vara på vagt»
Så gick det ocKfä. Men jag tyckte at det vär juft
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med lifsfara jag kom undan. Och aldrig tror jagat jag vågat förföket om intet ftyremannen hadegått til fängs med 6tt lilla rus; Det kom till pafsfkall du tro. Men det fommäft hjelpte till var detat ett par af kamraterna gjorde mig sällfkap få atvi hjelptes åt. På detta fättet börjades min en-gelfka fart. Jag tyckte sjelf atjag burit mig åtfom en ikälm och var ganfka ledfen innom mig enlång tid bortåt, faft jag fkämdes för at låta märkadet. Men du vet min kära Bror, at vi sjömänintet lägga något på hjertat länge, Krögaren gaf ofsett godt rus at börja med och fedan fick vi mångarus på köpet faft för våra egna pengar. Vi drackpå credit tils vi fick hyra;. det varade intet längeinnan vi fick "hyra, ty vi hade inga pengar. Mendet minns jag at min räkning var så flor och långnär jag kom hem igjen, at när jag fick höra hurumycket jag hade at betala, så tyckte jag juft atjag måtte ha fupit fom en haft. Du nämner at dunyligen varit i Lpndon pch at krögare och herber-
gare äro mera befängda nu än förr till at förtjenapengar med rätt och orätt. Vet du Bror jag haraltid tänkt fen jag började tänka, at de aldrigkunde bli Värre än de voro. Men jag märker atmitt bref är så långt at papperet intet räcker till.Härnäft lofvar jag dig några vackra prof på Sjö-mannens enfaldighet och krögarens hft och Ikälm"ftycken. Gud vet huru vi kunna vara så blindaoch ha så mycket förtroende för sådana elaka men-nifkor. Må altid väl och lät mig få fvar med aldra-förfta.

Jag är och förblifyer m. m.

P. S. Huru är det, jag minns intet om du är gift?Jag hade så nära glömt berätta dig at jag friar till
en rafk flicka, fom tjent i Götheborg till och*medfom kammarjungfru hos Landshötdingens. Du

lka
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fka tro det är en rar flickad Det var en glids lycka
atjag intet var gift när jag rymde; eller det var
fnarare en olycka at jag intet var gift med en så

söt Donna när man narrade mig till att rymma, ty
jag tror helt vifft at det varit omöjeligt för mig då
at rymma och bli få länge borta ifrån Sverige.

Adjö.

TREDJE BREFVET.
M. K. B. ,\

I^ITT länge efterlängtade bref har jag rigtigt
bekommit, ditt hälfofamma tilftånd fägnar mig
hjerteligen och jag önlkar det må continuera. Det
roar mig mera än jag kan befkrifva at min k. Bror
är juft i famma Mining fom jag och håller på at

göra fitt beftick på giftermåls Kortet. Jag har den
äran at gratulera min k. Bror ; om jag förftår dig
rätt och din käfliga belkrifning öfver din Donna, så
är du lika så kär, glad och lycklig fom jag. Så du
håller med mig at du icke ville rymma från henne
för aldrig så många gineer; du må väl säga det, at
det är en obegripelig hårdhet at kunna så handtera
en fäftemö eller nuftru, eller föräldrar, fyskon och
barn fom många sjömän göra då de utomlands rym-
ma från fina Ikepp och ledan aldrig låta höra af fig
på många och långliga tider. Jag vet det med
vifshet at mången Sjöman låter huftru och barn
fvälta hemma under det han horar och fuper op det
han förtjenar; vet du at det tycker jag ändå är
värre än alt annat, och jag för min del kan intet
begripa at mennilkor kunna vara så hilkeligt obarm-
hertiga. Min k. Bror, faft vi äro sjömän, ha

B t vi

k

i



W

|Jf NW
M t

KB
MD
BB
b i,

K
I I

r
L
IB
MM

( >- )
vi ju ändå mennilkoförftånd och mennilkohjertan;
men i det förbannade brännvinet har få mångens
både förftånd och hjerta drunknat. Det är vilft
intet underligt fom du (krifver, at man vill vara
okänd och tar hg annat namn närman har rymt och
är på fätt och vis en fkälm emot titt egit Fäderne-
land * men det kan väl intet hindra en man at ändå
fkrifva hem till fin huftru och (kicka henne litet

pengar ibland; intet bör det hindra en far at tänka

på fina fattiga barn, fom kanfke ligga hemma ut-
ivultne och gråta efter bröd när han fuper och
fråffar fom Herre gud hvad det gjorde mig
ondt, ja det juft (kar mig i hjertat när jag härom-
dagen råkade en fattig moder med tre fmå barn*
fom är i så hor fattigdom at hon (år lof så godt
fom tigga, och hon har nu på två års tid intet hört
utaf fin man om han är lefvande eller död ; hon gret
så bitterligt, och jag tänker at en sådan man och
far han far väl en gång,dyrt betala de tårarna.
Hon fåde at hön hört fägas, athan feglar från Lon-
don och uppehåller fig der. Jag tackar min Gud at ,

jag aldrig haft tilfälle til at vara en sådanhundturk;
ja värre är en sådan, ty hundturken äter åtmin-
honö icke op fina egna, men sådana der fyllhundar
de juft så til fägande fuper op huftru och barn, eller
det fom (kulfe bärga deras lif. Det fupa, det fupa
är en helfvetes konft, det har ruinerat mången bra
karl och fört mången til tiggare ftafven, til fynd och
til grafven för rimmets ikull. Och det är det
Värfta/at när man en gång fått den fatans vanen at
gå.yr och galen i hufvet; så kan man intet vända
igjen. Mamgåf äftad i fyllan och ofta gör det man
fen ångrar och det man intet kan glömma eller ha
någon ro för; förr än,man blir full igjen. På sådant
vis^lir då hv^rt och. ett -nytt rus ett plåfter på fam-
vetet, men. ,ett. förbannat plåfter är det, ty dét är

juft.
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juft det famma fom en ville lägga fpanfk fluga på
ett sår för at läka det. . r '

Förlåt mig min k. Bror at jag intet har tid at

Ikrifva mera för denna gången. Jag blef juft en
ljugare för dig, ty jag minns at jag lofvade Ikrifva
om sjömannens enfaldighet och krögarens lift, men
i det ftället har jag nu bara Ikrifvit om Sjömannens
fylleri och obarmhertighet emot de fina; ja ja det

är min fann intet utan at krögaren ofta har en ftor

del i det också; ty hvad är det väl han ftuderar
mera på än juft det, at göra hvarenda,fte matros til

en fyllhund och liderlig krabat; på det vifet har

han altid fitt fpel vunnit, ty då har han altid häfta

förtjenften, och på det vifet har han altid matrofen
och hans pengar i fina klor.-^Regera dem—jjag vill
intet fvärja, men det fäger jag, at det är väl ftort
undervärk om nånfin krögare komma til guds rike,
jag menar sådane der, fom förföra ungt sjöfolk til at
bli rymmare och fupare och fvärjare och horare

och alt hvad ftyggt vara kan. Det juft ryfer i mig
så at jag måfte fluta at Ikrifva, men jag är och for-

blifver m. m.

FJERDE BREFVET.
M. K. B.

har jag så länge väntat på bref ifrån dig,
at jag intet ger mig tolamod at vänta längre, och

du fkall få ett långt bref för omaket. Jag höll

intet mitt löfte fifta gången, och det vill jag nu

bota så godt jag kan. Tro mig at jag sjelf ärfarit
mycket af det jag Ikrifver om, så at jag vet at

det är fannt; och du lärer min fann ochså- hafva

varit framme någon gång för förföken fift du var

i Lon*
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i London. Jag tror ändå at det är det värsta stället
på Guds gröna jord, ja der är man ofta värre ute
än när man råkar i lägervall för flamfka bankarna,på stvilka jag en gång förlorade det lilla jag hade,men fick dock behålla lifvet och ett godt famvete:Ack hvad det är godt at ha det, när man råkar i
sjönöd och fer döden för ögonen.
Jag nämde fist at man bör hushålla och (kickahem pengar til hustru och barn, eller famla någotför fig sjelf; men det blir väl en omöjelighet förden fom vill lefva på krogen. Du vet nog sjelfhuru kritbiten fkjuter fart på krogtaflan. Man vét

knapt ord utaf förrän en hel refas förtjenst strukit
i (krinet och ett godt ftycke på den andra eller
nästa refa. Lit du på at jag märkte nog huru brådt
om krögarmor hade och huru lätt det var för
henne ats (krifva Sju för Tu. Jag var merendels
så fiug at jag intet let på det der prottocollet utanmindes sjelf huru mycket jag förtärde och betalade
genast ; ja vet du det är ett stort fpratt för dem det
at man betalar straxt; ty då är det intet så lätt för
dem at få hela 5 och 6 gineer bara för en veckas för-
täring* Men Taken är den min bror, när man faller
på fupa så går det f— i våld. Om jag någon gångråkade til at få ett rus, få förlorade jag minnet och
då märkte jag straxt at hin håle varit framme och
haft fitt fpel med kritbiten. Detta hände mig väl
ganfka fällan, men lika rafande var det 5 ty min
förtjenst var altid förtärd innan jag bléf förhyrdigjen. Ser du jag var så enfaldig i början och
märkte intet at detta var krögarens list, han (kulle
(kasta mig (kepp, och det inbillade han mig at han
bjöd til, men han krånglade och drog ut på tiden
tils jag gjort ända på de fattiga styvrama. Sen det
var gjort då (ka tro krögaren til och med (kyndadepå mig. Men har du väl hört på en annan fatans
list; jä de krögarna äro så utstuderade och vi sjö-

män

h 7
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män så hjertans dumma; Det hände mig en gång
at jag var i Ikuld hos värden och kom hem från en

fydfjö refa, och jag hade förtjent bra nog på mina
Schärs .(Shares) uti fångften, men som du vet

så kan man aldrig bli aflöntcr genaft, utan det

går ofta länge nog om. Min värd fom hade at

fordra af mig visste nu at jag kunde betala honom
så fnart jag fick ut mina pengar, men han funde-
rade på at fa mera än jag var fkyldig honom.
Derföre fordrade han fin betalning, och föreftälte
mig at det var fvårt för mig at ligga och Vänta på
aflöningpn, det torde dra ganfka långt ut, fade
han, och så torde Captenen til flut narra mig och

göra anfenligt afdrag; Värden tilböd mig derföre
fin tjenft, Han ville qvitta utaf min fkuld och gje
mig penningar til, dem jag då väl behöfder och
så ville han fkaffa mig ikepp, om jag allenaft gaf
honom fullmagt at taga ut de inneftående pengarna
när tider blef; men fer du han gaf mig intet så

mycket, fedan fkulden var afqvittad, så at det

fvaräde emot hela min fordran; nej han foreftälde
mig at det var en ofäker fordran; jag var nog
dum för at tro honom och lät narrå mig til at-sälja
min hela fordran för hälften af hvad jag bordt

vänta, och jag är säker at han knep hela Sum-
man. Der är Judar i London fom bruka famma
lift och handla så der med sjömän. Ja de Judarna
der, det är också ett pack, jag menar de der fom
gå omkring på krogarna och bjuda ut ur; hvad
man blir narrad om man handlar med dem, det är

långt bättre at rent af gå til en urmakare.
Jag lät intet narra mig på det fät tet mer än den

ena gången, ty jag fick ledan veta at man hos

mången hederlig karl Ikulle kunna få hjelp emot

liten afräkning, då en sådan fordran var rigtig, utan
at man behöfde förlora hälften fom jag visst förlo*
rade den gången. Jag har fedan funderat på den
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faken och jag tycker at det vore bra om våra
kyrkor i London den Svenfka så väl fom den Dan-
(ka vid sådana tilfällen kunde forlkjuta penningaroch hjelpa de sjöfarande fom hade sådana der in-
neftående fordringar. Och om vi ochså då (kulle
ge kyrkorna en liten ränta eller (känka litet til
kyrkan för sådan hjelp, så vore det i alla fall bättre
än at kafta fina pengar i halfen på Värdarna, fom
min fann ta väl betalt för alt hvad man har utaf
dem. Jag kommer ihog det hifkeligt dumma bru-
ket, fom sjömännerna ha i London, fom på andra
ftällen, jag menar det, at gje vill an pur (will and
power) till flafbafana och hos dem lämna fina pen-
ningar när man går ut på ny fefa. Det är både
(kam och (kada, då vi ha våra egna kyrkor; när
man fät ter in fina pengar der så vet man hvad man
kan räkna på med säkerket? men huru kan man
vara fä^ker om det lilla man har när man lämnar det
hos krögare eller andra värdar. Utom det at de
altid (kinna en på något när de ikola göra reda för
pengarna» så kan det ju hända af de fpela bankerut
eller dö medan sjömannen är borrta och hvar vill
han då få fitt igjen när han kommen hem. Våra
kyrkor kunna 1 väl aldrig fpela bankerut vill jagtro,?ocfi ät de intet kunna dö det är fäkert; och at
man intet blir fkafd och fkinnad. af kyrkäh det vet
jag med visshet, man är altid fäker om fina pengät,
de,t här jag sjelf-förfökt, fen jag- blef så klökoch
hade mer förtroende för kyrkan och prästen än
för krympare och flafbafar. Der är också en
annan fak, fom man bör betänka, at om sjöi-
mannen, fom lämnat fina pengar och kläder efter
fig i London (kulle dö ute på refan, fom lätt
kan hända efter vi alla äro dödeliga menniikot,
så är det ingen tvifvel på at flägtingar hemma
j Fädernelandet få godt af pengarna om de äro
lämnade uti kyrkans förvar; men det går tvärtom
— ■ - när
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när pengarna äro lämnade hos flafbafarna, ty det
är så vanligt at de blodfugarna huka i fig båd fornt
och alt, båd de lefvandes och dödas egendom. Ja
lit på det min bror at dina så väl fom mina Lands-
män föm hålla krog och härbärge i Amfterdam och
London, de ha tagit många orättfärdiga fummot
fom bordt komma hem til sjomännerä fattiga häg-
tingar om rättvifan haft fin gång Jag känner hur
det går til, det är ömkeligt at tanka.på. När en
Sjöman dör på en refa så gå Värdarna ftraxt bort
och vifa op vill an pur (will and power) för at få ut
inneftående hyror, eller ock fvärja de på, at de hade
så mycket at fordra, ja det afflägga de fin falighets
ed på, om det är fan t eller icke, och lagen är sådan
ät de kunna fvärja fig til pengar. Det är min fann
intet underligt ät de våga på sådant mot en fom
är död, ty om man talar väl vid dem så äro de nog
i ftånd at göra det fatnma mot de lefvånde. Jag
har varit med när sådant händt också, när de gjort
op falfka räkningar och fordringar och låtit areftera
matrofen för at tvinga honom til at betala det han

aldrig var fkyldig. Dåmåtte den ftackaren betala
om han vill flippa ut, eller fkaffa någon fom vill gå
i kautsjon (caution) för betalningen, annars får
han ligga i arrefien både länge och väl; och kom-
mer han ut och vill föka rätt genom lagen så koftar
det så mycket, och så är det såmycket krångel och
utdragning på tiden, at han så gärna ger op fin rätt
och får nöja fig med at vara så hanterad, och det
har han då fom en hund hade bitit honom. Meft
det är Värre ännu det jag vet exempel på; jag vet
när krögaren låtit arreftera landsmän på blotta
milstankar för tjufveri och låtit dem ligga i New-
ga te och värkeligen förfökt at få dem hängda. Det
tycks vara hårt af en Svenik éilér Danlk at vilja
fe fin egen Landsman hängd i London, om han
också - hade, begått något brott, fah ordfpråkét

C lyder
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lyder så: ftjäl min bror så hängen tjuf; Men det är
mer än hårdt och djefvulfkt at göra sådant förfök
emot en medmennifkas lif då man efteråt funnit at
den var oskyldig fom krögaren förfökte at få i gal-
gen. Si så går det til min k. Bror. Jag skulle
intet Huta detta hvarken i dag eller i morgon, nej
intet för en hel månad om jag skulle upräkna alla
de grufveligheter och skälmhycken fom öfvas emot
det fattiga sjöfolket; på fatt och vis kan det vara
rätt åt ofs, då vi ha mera förtroende för krögare
och krympare än för annat hederligt folk; bara
krögaren pratar ofs öronen fulla med gineer, och
kan måla ut våra sjökaptener och hjelpa ofs at pro-
ceffa mot kaptener och så vidare, då tro vi honom
fom han vore Gud fader sjelf, fall han ock vore

den hörfta bof. Gu förlåte mig mina svenska fyn-
der och alla mina onda tankar; men vet du jag
kan intet låta bli och tro och tänka at om det kom i

dagsljulet och för domhol der inga faltka eder

hjelpa, så skulle vi få fe at krögare och hafbafar
utomlands, narrat och roffat och röfvat fina lands-
män så hiskeligt så at det vore få eller ingen af dem
fom icke sjelf förtjente at bli hängd i stället för det
de nu förföka at hänga matroser för små stölder eller
olky ldigt. De lida gångerna jag gick op eller ned
för Londons rovär (riviere) tänkte jag altid vid

mig sjelf, nog vet jag hvilka fom borde hänga i deffa

galgana; men tänkte jag, det vore ta mig dalren
intet rum nog emellen London och Gravefend.
Det vore en god varning för matroferna at vakta

sig, Qch.dct skulle skrämma mången från at hå hg
på det der handtvärket at fälja och förföra och

bedraga och tyrannera hna landsmän. Ja det fom
kan förarga en mäft är det, at de mäfte af de der
hundturkarna ha sjelf varit sjöfarande, och ändå
så litet fråga efter huru de handteramatrofer ; men
man lärer få säga om det såfom ordfpråket lyder

om
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om bonden; man får fäga, för at plåga matrofen,för at narra och bedra matrofer, så gör matrofen til
krögare eller husvärd. Men vet du bland alla de
platfar jag feglat på i mina dar är London den far-
ligafte; ingenftäds i verlden är man så utfått för
oförrätter och tjyfftrek af alla optänkeliga flag;der hjelpas åt egna Landsmän och andra; Chriftna
och Judar;, man kan intet ta ett enda iteg utan at
vara ! klorna på någon fkälm ; och på intet ftälle iverlden tror jag at det är krångligare lagar ochdyrare at få rättvifa, för man kan ha rätt och gåtil lags för tio pund och man kan förlora fin rätt
och få betala ut fyrtio pund och mera til åt advo-
kater och fkälmar. At förfvärja fig och ailäggafalika edek der i London det bekommer mångenmindre än det fkulle bekomma mig at ta mig en godfup eller ett glas grogg om en ftormig vinternatt i
nordfjön. Efter jag har kommit til at tala juft omLondon, så ikall jag väl fäga litet mera derom;
men det blir intet förrän näfta gång och det Ikall
intet bli långt til, för nu är jag juft i taget. Icke
mera för denna gången utom min kärliga hälfningtil käreftan. Jag är och förblifver m. m.
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FEMTE BREFVET,

M. K. B.

JAG Ikyndar mig at fkrifva detta fom jag intet
hann at fkrifva fifta gången ; men det fäger jag dig
at så vifft fom jag heter Nils får du intet en enda
rad mera förvän du har fkrifvit mig til. Var intet
så het på gröten faft du har fäftemö at du för den
fkuld kalnar emot din vän, och glömmer hvad du
lofvat» -
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Jag vill då hålla mitt löfte och berätta af när jag

var i London fift det är nu omkring ett år fen, så
hörde jag en gång i sjelfva kyrkan omtalas en ge-
men händelfe. Jag minns intet juft så noga hela
fammanhanget, men så mycket minns jag, at det
var vifft hundra pund fom tre mina landsmän hade
lamnat efter fig. Det var månads pengar inneftå-

. ende hos en köpman. Men menar du väl at deras
llägtingar i Sverige fick en enda fkilling. Nej, två
af de döda hade tagit andra namn så at det var
omöjeligt få rätt på deras llägtingar ; och likagodt
kunde det också vara; ty der var ftraxt två krö*
gare, fom aflade fin falighets ed på; at de hade at
fordra alla defla pengarna, och köpmanen var nöd-
fakad at betala ut pängarna, är icke sådant för fafe-
ligt; må man intet fäga fom ordfpråket lyder at hin
är lös och går på torra landet, och at mennilkor ha
juft bitit hufvet af Ikammen der i det fatans London.
Jag fägerfom jag har fagt at det är det värfta hål på
guds gröna jord, för der täfla judar och Chriftna, eg-
na landsmän och utlänningar om at narra och bedra;
och vet du hvad bror, jag Ikäms juft när jag måtte
tilftå det fom jag också sjelf ärfarit på flere utländ-
fka platfar at vi få mäftadels fäga om våra egna
landsmän, at de närmfta är de värfta. Och det är
likväl gruffamt när man rätt tänker efter, at så der
fvärja bort kropp och fjäl för at komma åt fina
landsmäns pengar^ „ Man talar altid. om at sjömän
fvärja så mycket, men jag har den goda tankan om

matro fen, at han må vara hurudan hån vill 'så Ikall
han förft bli krögare och flafbas innan han kan så

gje fig fan i våld lifs iefvändés genom sådana falfka
eder; På fätt och vis är det vifft matrofens egit
fet at/sådana famvetslöfa mennilkor *ha tilfälletil
af forfvärja fig och göra fa mycken orätt. ~Vet du
bror om bara mina kamrater ville tyda mitt enfal-
drga råd så fkulle-det aldrig kunna fke, ty jag

~
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föjrftår nog huru de (kulle bära, fig åt, och det vore
ett knäfvels skratt för de (kälmarna fom nu sa der
lätt fvärja 6g til pengar. Mitt råd vore det, at en

sjöman aldrig skulle gå til sjöfs innan han likviderat
, med värden och fått hans rigtiga qvittens för betal-

ningen. Kunde han intet betala utan vore (kyldig
något til fin värd, så (kulle han ta en (kriftelig för-
fäkran af värden at han intet vote fkyldig mer än
få och så 6or famma. , Sen (kulle Sjömannen lämna
en sådan qvittens eller förfäkran til någon väl känd
och pålitelig landsman tillika med fullmagt at ta
ut innehående hyra i fall han dödde- på refan; men

då (kulle han också rigtigt gifva namn på (keppet
qch den c aptenen han gick ut med, och adrefs på
Rederiet, han (kulle också gje fitt rätta namn til*
känna och hvariAAn i Sverige han vore» Ser du
då kunde aldrig en Värd begå sådant bedrägeri fom
nu (ker, för om värden då rvor så at själen (krék i
honom så kunde det ändå intet göra om intet qvit-
tenfet, ej heller kunde hans ed göra (kulden itörre
än han sjelf äjkänt t fin egen (krifteliga förfäkran ;
och jag tänker at han väl aktade fig då för at fvärja
fallkt. Men jag kommer nu ihog ert ting fom sjö-
mannen borde noga märka, nemligen at så väl

qvittenfet fom den andra förfäkran (kulle vara på
rigtigt ftämpladt paper, ty i London är lagen den,
ät sådana paper intet gälja utan, då de äro på ftamp
fom engelsmannen kallar det» Du (ka tro at jag
förftår mig nog på lag och ordning faft jag förut
fått plickta för mitt oförftånd och godtrogenhet;
jag har min fann betalt lärpengar för det lilla för*
ftånd jag nu har. Det kom mig sjelf til nytta nog
fent och juft derföre önfkar jag at jag kunde på
något fatt använda det jag vet, til mina fattiga
kamraters varning och nytta. Til (lut var jag
altid så klok och fade för präften eller Konfulh mitt
hamn och min födelfe ort der mina flägtingar lefde;

jag
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jag fade altid til dem hvad fkepp jäg gick med, tilhvilken plats och så vidare. Mina pengar lämnadejag altia uti kyrkans förvar och jag var då fäker at
aldrig den minfta oforätt fkedde mig. Så gjordejag i London och likså i Filadelfia, der jag en gånghade litet? förtjen ta pängar. Och jag må bekänna
at präfterna voro ganlka tjenftaktiga och heder*
famma på bägge ftällena. Och efteråt fann jaghuru mycket llugare jag nu var i min hushållningän förr i verlden uti Lilbon; ty der bar jag migintet för klokt åt då mina fattiga ftyvrar firök med
i Kabbelgattet. Du förstår nog hvad jag menar
med det fördömda kabbelgattet Sådant ångrarjag nu tufend gånger, men nu är det så dags.Farväl med dig och hälfa käreftan ifrån en obekant
vän fom är och förblifver. m. m
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SJETTE BREFVET.
M. K. B

DF.f fägnar mig at du änteligen kom dig til atfcrifva och at jag finner deraf at du och din Donnaäro uti hälfofamt tilftånd. <Men min Bror, ehurugoda vänner vi äro kan jag ändå inte.t tåla^ at duvill göpa dina Landsmän, fom äro krögare, merasamvetsgranna än mina landsmän. Vet du hvadjag tänker,\ jo at det är likt fom flikt och huggitfom ftuckit. Hvad det anbelangar fom du Ikrifver
om, och fom hände på Tri foxes då när du var iLondon, så vet jag juft intet om det var värdensfel lom du påftår ; nan kunde visst vara olkyldig idet at den fvenlken blef öfverfallen af präfsgangenom natten i hans hus, och blef så illa flagen, at

han
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han fedan dödde på hofpitalet, fall det fer illa ut
om det var så fom du fager ryktet gick. Nog tror
jag det at krympärna också ligga inne med präfs-
mäftare och sådana der bödlar, och at de kanfke ta

pengar äfven af dem för at fkaffa dem godt tilfälle
til kap. Men i alla fall kunde viiTt det du Ikrifver
om, varit ett misstag af pråssgangen, de måtte ha
tagit Svenfken för at vara engelsman. Efter vi
juli komma til at tala om hvarandras landsmän, så
vet jag en händelfe fom är ganlka vifs och fäker.
Det hände juli hos en din landsman fom hette Han-
fen eller Janfon något sådant namn var det, jag
minns intet rätt och lika mycket kan det vara;
men det var något så gement at jag aldrig kan
glömmat. Det var en min landsman, fom jag
kände, han var ändå ifrån halland ; han tog inn hos
din landsman krögaren och lämnade i hans förvar
fyrtie gineer ; han blef sjuk och dödde innom Hor-
ton dagar, men förr än han dödde kallade han
Svenfka präften til lig och bad honom, så värden
hörde det, at han ville Ikicka hem pengarna til en

gammal far. Men fen karlen var död ville intet
värden lämna pengarna ifrån lig utan den skälmen
påftodj at han hade rätt til at behålla altihop; ja
han lätt.intet en gång begrafva honom i Svenfka
kyrkogården, så gud vet om den döde kom heder-
ligt til grafva falt han hade så mycket pengar efter
fig. Kort lagt, krögaren behöll hvarenda ftyver,
och kanfke alt hvad den fkälmen hade at fordra var

allenalt tio eller tolf pund til det mäfta: Ser du
Bror sådant kallar jag at vara uppenbar Ikälm, ja
så tydeligt så at en blind käring kan ta på det. Och
jag vet icke om detta intet var til och med värre än
då en allmänt känd (krympare i Eondon tog Klä-
derna från en matros fom var Ikyldig honom pengar
och intet ville låta karlen få lina kläder om en Sön-
dag då han ville gå til kyrkan och ta Sacramentet;
ty fer du krögaren hade värkeligen at fordra och

var
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var väl rädd at matrofen (kulle ljuga på kyrkan och
ville ha kläderna bara för at rymma; men den
andre (kälmen, fom jag förut nämde, han hade
intet minfta rätt till alla de pengarna hart behöll
efter den döde.

Jag kommer ihog en annan pufsluftig hiftoria;
jag kan intet annat än (kratta åt den händelfen faft
han är rätt gemen. Det (kulle varit famma krö-

gare fom behöll kläderna för matro fen. Han nar-

rade en Sven(k at rymma från fitt (kepp, fom (kulle
gå til väftindien. Denne fventke hade Låt(killiga
varor, fom han sjelf hade tänkt at handla med, men
krögären inbillade honom at de varorna (kulle fäljä
fig bättre i Löndon, och han (kulle lurendräja va-

rorna i land och ta dem i titt förvar; och det gjorde
han också fom en karl, för den andre ftackaren fick
fedan hvarken varor eller pängar. Så det hade
han för befväret och för det han trodde en länds-
man fom var krympare. Det ena méd det andra
lärer ofs at det är alt för oförfigtigt at tro sådana
der fhennifköt fom komma och villa ha en til at

rymma, åt det är. farligt at bo hos fådana famVets-
löfa menni(kor Och på Yninha fätt tro dem, Man
(kulle väl tycka at det är fvårt och akta fig för
dem, men de fom äro flora skälmar ibland dem åro
ändå altid så väl kända at man nog kan bli varnad
om man frågar fig före. Mången sjöman har ju
blifvit beftulen under rufet på krogen, til och med
då ingen annan varit der öm natten mer än krö*-

garensjelf; den rackaren (kams intet för at gå och
ranfäka täfkböken och fickorna medan man fofver;
jag vet med fäkerhet at det hähdt/ Men det är omö-

jeligt ät komma ihog eller räkna op ällå de gemena
knep fom de der herrarna bruka för at föda fig-öch
göra fig rika. Det vöre min fann intet underligt
om de vore fienrika fom du fäger; men är icke det

underligt nog min Btör, at det aldrig är någon väl-
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fignelfe möd ■sådäne pengar. Man kan knapt näm-
na en enda bland alla krögare och krympare i Lon-
don' tom varit Svenfka, så många fom der varit och
jag hört talas om, har der knapt varit en enda, fom
icke til fint fått en fk—n ända med alla deras orätt-
färdiga pengar. De ha ruftat til en tid bortåt och
varit hilkeliga kaxar, men fen ha de kommit sjelf
på gillftugan och blifvit fattiga och krymplingar,
ochgud vet alt; med ett ord de ha alla dödt fom
flackare och så tror jag det mätt går med alla fom
lefva fom rackare, för rimmets (kull.
Uti ditt bref nämner du min k. Bror, at du tror

det intet vore bra at för unga Hö farande landsmän
omtala kabbelgattet i Litbon eller andra sådana,
liderliga ftällen, du menar at det vore juli at vifå
dem vägen. Jag för min del tänker olika med dig
min k. bror i den delen. Jag tänker så at den fom
är fallen för liderlighet hittar altid på sådana Hällen
och får ältid vägvifare, och jag tror det vore
mycket bättre at nämna farliga gator och ftällen pä
Utrikes plattar, så at den okunnige och oförfarne
fom ville äkta fig, intet måtte låta narra tig så lätt
til att gå med liderliga gaftar, då de tala om at gå
til sådana liderliga ftällen fom Laxegaden i Köpen-
hamn; Hamburgerberg i Hamburg; Ridderftrat,
Divelshuk och Junkerftrat i Amfterdam; Ponte
fkurro, Strada di Kaja och Toledo uti Napel. Jag
ville också nämna någon vifs gata i London, fom
New Gravel Lane ; men der i hela Wapping är
det näftan omöjeligt ftyra klart för Horhus och
JLiderliga Krogar och Härbärgen i alla gator och
alleer (alleys).
Du har viflt gantka rätt i det at Captenen är

ofta intet bättre än matrofen; och det är min fann
mindre underligt om matrofer gå på sådana lider-
liga ftällen när de intet ha bättre exempel afmånga
både Captener och Styremän, fom fupa och hora
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så fi ifkt som nånsin någon matros. Vet du jag trorÄt
jag (kulle bära mig bättre åt än många fom ha tjent
hg up til (kopp, och så flytta den gamla liderliga va-
nan med lig ur fkantfen inn i Styrmanshyttan och.
så ifrån hyttan inn i Kajutan. Sådana fom nu lka
vara herrar om Skeppsbord och befalla,, men intet
ha mera ambitfjon, de kunna minnfann intet yånta
något bättre af befattningen; ty när de intet Dfva
bättre sjelfva och de villa befalla matrofen, MMartz
belkedlig, så är det juli fom en prält ville fördöma
andra för Synd, då han fyndar så gärna sjelf- Jag
ininns ännu jagj huru en Capten, fom jag for med,
låg och horade en hel refa med ett sådant gement
(tycke, fom kom med i karlkläder och (kulle agera
kajutvakt; men det bar intet bättre til än at kajut-
vaktaren til flut behöfde ligga i barnfäng. När vi
då kom i hamn och (kulle gå i land en fridag, så
glömde Gubben utaf (ig och fade: gå nu intet på
horhus goflar, det säger jäg er. En Båtsman vi
hade, han vär litet frifpråkare ibland, och han
(varade genalt: Herr Capten få vi då iå ofs flickor
om bord, kanfke det är mindre fynd det? Gubben
biet litet (kamflat ty hanförflöd piken och ba ofs
dra för tufand ■—-

’

- - ;

Så, så tänkte jäg, det var väl intet flört bättre
Lh at gå på horhufet; och intet flort bättre är det
också at få (ig veneri(kt och ligga och plågas på
hofpitaler utomlands, det måtte jufl vara ett hel-
vete; jag har fett så mycken ömka på sådant, at
jag hifnar vid at bara tänka der på. Och många
fom fått jiäsbränna och kunde kan (ke bli botade och
bli folk igen de låta narra (ig til och gå til sådana
der qvackdo&are och (kälmar, fom antingen in-
-billar dém at det är värre än det är, för at få pen-
■gar utaf dem, eller också til på köpet kurera dem så
at de bit aldrig folk igen så länge de lefva.
För horor och krögare^förÖ och krym*

pare bevara ofs milde herre Gud.
Jag är och förblifver m. m.
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SJUNDE BREFVET.
- M. K. B.

r

ACK för din Kärkomna (krifvelfe från Dram•,
meri, Het var jyft hederligt at du tkref då, ty
hög kan jag fördå at dy, hade att tänka på och
mycket atbeftälia. Det är innemot fjorton dagarfedan jag fick ditt bref, och för at fäga fanningenfiar jag intet kunnat få fvaret fortare färdigt. T>u
må tro at jag funderat på fakcn. Din patron be-

. römmer du, och efter lom du befkrifver (honom så
har du vifft orfak til at berömma honom.; men för
öfrigt tror jag mätt, at jag tycker mera om ditt
bref än köpmännerna fkulle tycka om det; Det
mätte väl intet vara så elaka köpmänaer heller i
ditt land. Du går rätt illa åt dem när du f$ger at
det är deras fel om de ha liderliga Ca.ptener efter
det flår i deras magf at ge fkeppet åt hvem dy vill»
Det har du väl rätt uti at det är i deras magt det ;
men intet lär Captenen tkrifva Rederiet på näfan
huru han lefver när hanär ute med tkeppet, i fram-
mande och utländtk hamn. När Captenen vifar op
rigtiga räkningar så frågar intet köpmannen efter
någon ting vidare. Och så vill du tkjuta fkulden
på köpmännerna och konsulerna at sjöfolket rym-
mer ifrån våra egna tkepp. Du menar tro på, at
om köpmännerna late hålla folket bättre ombord,
och om det intet vore så lätt at fä protexter på
utrikes ort, isynnerhet i England, fom har så vid-
löftig fkeppsfart och ligger så tilhands; Du menar
at sjömannen intet fkulle. våga så lätt på at rymma
i krigens tid då präfsningen i England går hårt på.
Jag vet juft intet hvad jag fkall säga om det ena
och andra; Nog tänker jag väl det, at patronen
fom fitter hemma pä.Kantoret och kafferar. inö pen-
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garna fom vi flackare få flita så ondt före, han frå*
gar intet ftort efter hurudan (kopparen annars är,
bara han kan klå och flå ihop bra pengar och kanfke
fpara derigenom, at han håller folket med knapp
och dålig koft, Det frågas då intet flort efter Qm
Skepparen är ordentelig och belkedelig karl i hamn,
bara han förflår at föra skutan genom sjön och kan
hushålla inh något för köpmannen: Alt det der är
gu nås fant nog ibland; men vet du min k /Bror,
jag kan förfäkra dig at intet köpmannen kan altid
hjelpa det, minft när det kommer ann på folkets
koflhåll; ty han kan intet hindra det at Ikepparen.förer op i räkningarna bäfta ärter och gryn och fläsk
och fmör, då kanske det fämfta af defla varor pur?
ras i matrofen. Ofta‘är det också hvarken köp?
mannens eller fkepparens fel at matroserna rymma,
Jag har sjelf varit matros men måtte ändå hålla
med det fom är rättvift, Jag vet ju det,’ at gaftar
rymma från de bäfta kaptener i verldert och ätt de
haft alting bra om bord, då de sluppit flockfisk och
gröt, och på engelfka vifet fatt bara kött; men då
har det varit med matroserna fom skriften lyder om
Jfraels barn, at de lefnade vid köttgryterna. När
matrofen har luft at rymma så är det omöjeligt
at hafva något så till lags åt honom, at han blir
qvar på titt skepp. Man kan väl tänka huru det
är, när matroser rymma från fina kläder ock in-
neftående månadspenningar; de rymma i flället
för at gå hem till fäftemöar, huflrur och barn; ja
jag har kännt gaftar, fom varit tillroch-med väl-
mfiende och haft fina hemmansdelar på landet och
haft flörfta orsak i verlden at bli uti den svenska
farten; jneri de ha ändå* rymt och blifvit borta i
många herrans år, ofta hela fin lifstid och blifvit
så liderliga, at de til flut skämts för at gå hem eller
at'låta höra utaf fig, så at ingen vetat om de fun-
kit eller fl iitit ; så at vet du dét är näftan omöjeligt
LirtZZ" -- -
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jat hjelpa detta, då intet den sjöfarande har det
förftånd och den heder uti fig;, at han tänker sjelf
och vil hjelpa Hg sjelf. Nog håller jag med dig i
det, at en rymmare aldrig borde få protext hvarken
for pengar eller annat, utan efter han så gärna vit!
vara i den engeUka tjenften så har han nog tid till
at hafva om bord på kronans fkepp, och der blir
han minfann intet för fet. Jag tänkte väl intet
så då jag rymde sjelf i mina dar; men nu kan jag
intet neka för fanningen, at det vore fior fynd ocK
ikam om våra minilirar och kon liar (confuler)
Ikulle förfvara sådana fvenlkar eller danfkar fom
ftrandfättä fina egna lkepp. Du vet ganlka väl at
man kan få protext (proteélion) af ameralitet i
London för mindre än fom betalas hos konfeln, men

när det går fträngt på med präfsningen få duger
intet amiralitets protext. Jag tycker nog om det
at den fvenfke konfeln i London intet gör fom

många andra konfler, fom fälja protexter både til
rymmare och andra, och Hicka de pengarna i fin

egen lomma, det är fkamligt det. Nej vet du vår

fvenfke konfel, han ger de pengarna åt den fvenika

kyrkan, och för de pengarna (kall fattiga sjömän
bli hjelpta hem tji iveriget.—Och min fann lärer
icke pengar behöfvas til det när kriget blir flut.
Då bör likväl intet rymmare bli hjelpta hem fom
andra flackare fom ha lidit Ikeppsbrott, och blifvit

sjuka eller på anna£ vis varit så olyckliga at de

itadnat utomlands. Nej rymmare böra aldrig få

protext eller hjelp på det vifet och de lära min fann

intet fa det heller; vänta bara när kriget (lutar,
då få de fiackarna betala laget; nu tänka de intet

på det utan fupa lika frifkt fom kriget (kulle vara

til evig tid. Detta läger jag intet för det jag vill
göra mig helig efteråt, men för det jag sjelf fått
ärfara hvad värkan det liar med fig at vara rädd för

prälfmngen Aldrig ångrade jag mig så mycket
-
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kor det jag rymde, som då det juss hände mig, at

jag intet kunde få protext. De präffade for brin-
nande lifvet och jag var rädd fom alle de hin, och
var det icke knäfvelen at när jag kom til konfeln
och gjorde mig ftat på at ftraxt få protext så fick
jag ingen protext fall krögaren lofvat mig så visst

- at jag (kulle få protext när jag ville. Du Ika tro
då gick hård t på i rof^ngård. När jag kom til
konfeln så gjorde? han mig så många korsfrågor härs
och tvärs, jag forftod in^t;förft hvad ;det fkulle be-
tyda ; och intet vet jag om jag förtalte mig i här
penheten, men var^icke det hin at konfeln sa mig
rent i fynen, Du heter visst B. och har rymt från
Förtrolighetén och du får aldeles ingen protext.
Jag både ronnade och bleknade i fynen ty jag var

intet van vid Lögn och bedrägeri; men fom jag lärt
af min krögare at ta mig annat namn och at enviss
hålla i med den hissorien fom hanhjelpt mig at fätta *

ihop, och jag var rädd för at bli uptäekt, så ssapp
jag väl ut från Kåntoret och glad var jag, fass
jag fick gå utan.protext. Som jag kunde försså
hade fäkert kaptenen anmält min, rymning hos
konfeln och belkrifvet mig så noga at konfeln
kände igen mig. Du vet at jag också är litet
ökänd; ja den gången kom det rafande illa til pafs
at jag är vinnögd och rödhåriga fäkert var det
detta fom förrådds mig. - dag kan förfäkra dig min
ki Bror, at när jag då gick hem igen med kröga-
ren så förbannade jag hela bedrägeriet och önfkade
®t jag varit väl borta från London. Det är ändå
brå at gå ärliga vägar och ha ett godt famvete,
men då Ikall man min fjäl gå helt andra vägar än
der en krögare går med en. Jag är så bränd och
så harm fen, at jag vore färdig at säga, at genafte
Vägen til helfvete ligger genom krogen, och då

- måtte också krögaren vara den förnämsse vägvifa-
ren. Ja det kan jag bevifa bättre an någon präft
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om det kommer derpå ann ; för fer du om der gös
ett helfvete så måtte det visst, vara ett ondt fam-
vete ; och då vet jag intet huru man fkulle genare
komma til helfvete än genom krogen; ty genom
krogen kommer man til at fupa, hora, fvärja, håfs,
förftöra hälfan och välfärd, ja man går så länge på
krogen at man til flut intet är fom en förnuftig
mennilka utan värre än beftar och villdjur. Och
det är min själ omöjeligt at tänka tilbaka på en så-
dan lefnad, när man börjar fan fa hg, utan at känna
förebråelfer och ett ondt famvete och juft plågas
fom om man fkulle ligga emellan kabeln och fpelet
när ankare vindas opp; åtminftone kan jag förfäkra
dig at min förra liderliga lefnad har koftat mig
många fvåra och hifkeliga ftunder nu efteråt, fail
jag vet visst ät jag intet på långt när var ibland de
värfta. Jag vet nog det at många afmina gamla
luftiga kamrater fkulle fkratta åt mig om de fick
läfa detta ; de kallade mig altid för den helige flun-
denten, när jag intet ville vara med dem; de
fkulle visst kalla mig den fkenhelige Sjöorren och
anfe detta lika så befynnerligt fom när man en

gång på London hofpital fick fe en engeffk matros

fitta och läfa i bibelen; man trodde det var bara
för det han var på hofpitalet, lika så fkulle de nu tro
at jag fkrifver så här beikede^gt och alfvarfamt
bara för det jag öfvergifvit sjöfarten och är land-
krabba. Men du vet sjelf at jag var redan täme-

lig ordentelig och hushålsaktig ledan vi blef be-
kanta, och jag förfäkrar at jag varit ännu mer

sådan alt fedan vi fift råkades; och jag har funnit
det mer och mer lätt, och varit tufend gånger nöj-
dare och lyckligare än jag nånfin var förut; och
om jag intet hade ändrat mig så är jag fäker om at

jag intet varit så lycklig fom jag nu är; nej då hade
jag väl ännu gått qvar i det härliga London och
offrat til krögaren, utan at fjelf hafva en tröja på

kroppen :
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kroppen. Nej gu Ike lof jag en gång blef förnuft
tig, belkedelig och hushållsaktig. Det Ikulle väl
kunna hända, at jag ännu en gång förföker min
lycka på, fjön, men intet blir det fom matros eller
underftyrman; nej då Ikulle jag väl ha den ambit
honen at bli ftyrman och så Capten ; och det har
jag funnit at så länge man intet tänker litet högre
op än at vara och bli matros, så blir man aldrigmohn om fm heder; det är fom man läger, at det
är en dålig foldat fom intet tänker bli general åt-minttone korperal.
Men du (ka tro at juli nu har jag helt andra fun-

deringar för mig, ty nälta vecka tänker jag ha
bröllop. Derföre kan du väl gilfa at det torde
dra ut på tiden innah jag fkrifver härnäft, och då
kan du tro, jag har helt andra faker at Ikrifva om
til dig; mellertid må du gömma delfa mina bref,
i fall du kunde vid tilfälle göra gagn med dem.
Du (ka tro at jag har ftuderat lika så mycket på at
Ikrifva dem fom nånfm vår kyrkoherde funderar
med finakonfefter (concepter). Du må gärna läfa
mina bref för hvem du vill, jag (kams intet för
dem och jag tänker fjelf at det är intet många fom
farit til fjols och fen Ikrifvit så mycket för at tjenafina gamla fupbröder.
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